
lentem parancsolatjára. Az istenért! tán csak 
nem gondolt mást a' tekintetes úr ? hiszen az 
egyezés már meg van. 

S z e n d é i . N e félj , ne f é l j , édes Sám­
sonom ; én el m e g y e k ; — ugyan mi tartóz­
tathatna engem itt tovább? 

S á m s o n. (Magában) Kár is volna rám 
nézve, mert o l ly nyereséggel nem tudom, ki­
nek árendálhatnám ki jószágát. (Hangosan) 
Az utazás valóban szép, a' tekintetesül* nagy 
gyönyörét lelendi benne. 

S z e n d é i . Ah g y ö n y ö r t ! bú vár én rám 
mindenütt már, édes Sámsonom. 

S á m s o n . Az egyezés tehát meg marad ? 
S z e n d é i . Igen ; én e' földi birtoko­

mat neked adom a' kikötött hat száz forint­
ért évenkint árendába, ez már változhatat­
lan ; én pedig megyek , a h ! az én utam ke­
serves l e s z ! 

S á m s o n . D e hogy lesz , tekintetes l ír; 
én mindenkor pontosan megküldöm az áren-
dát évnegyedenként , akár hová méltóztatik 
parancsolni; ez e l len soha sem lesz panasz. 

S z e n d e i . . M á r az meg van, most más­
ért hivattalak. Ulj ide mellém édes barátom, 
jer ülj i d e , én szeretlek t é g e d e t , a h ! én 
minden embert szeretek. 

S á m s o n . Oh tekintetes úr, nagyon nagy 
t i s z t e l e t , én csak szegény zsidó szolgája 
vagyok. 

S z e n d é i . Ah, tehát te is megveted ké­
résemet , tehát nem ülsz-le? U l j m e l l é m , 
kérlek. 

S á m s o n . Ha épen ugy méltóztatik pa­
rancsolni. (Széket vesz és Szendéi mellé ül.) 
Roppant tisztelet. (Magában) Bizony isten, 
nem tudom, mi baja, hogy olly furcsán vi­
seli magát. 

S z e n d é i . Most tehát l é g y igazán ba­
rátom, mint én a' tied és egész v i lágé; l é g y 
őszinte irántam , 's ha megbízásomon meg­
ü t k ö z ö l , gondold m e g , hogy — az én keb­
lem' fájdalmak rakhelye. 

S á m s o n . (Magában) Mi l ly levert és 
szomorú! Szinte azt ke l l h i n n e m , hogy itt 
van a' hiba. (Fejére mutat.) 

S z e n d e i. Mond meg nekem j ó Sámson, 
hogy élsz te feleségeddel? 

S á m s o n . Fe leségemmel? Rebeka j ó 
asszony , tekintetes ú r , 's nem csak gazdál­
kodik azzal , a' mit én szerzek; hanem ő ma­
ga is szaporítja szorgalma által igen cseké ly 
jövedelmemet. 

S z e n d é i . Tehát szereted ő t , úgy-e 
szereted ? 

S á m s o n . Oh hiszen nem vagyok én 
már i f jú , tekintetes úr! 

M a r a m l a - c s o & 
czimü Öt felvonásos vigjátékábul. 

N E G Y E D I K F E L V O N Á S . 

S z í n h e l y : S z e n d é i ' l a k á s a . 

E L S Ő J E L E N É S . 

Szendéi egyedül . 
Ez hát bús vége szenvedéseimnek 
Hogy a' ki, mint én , annyit á l l a -k i , 
Ki szerelme által ol ly sok kínokat 
Türt-el , remélve mindig , hogy kegyesb 
Lesz sorsa hozzá, most — a h ! végre most 
A' tág világba futni kénytelen. _ 
Elbujdosom, mint vándor ger l i cze , 
Mint párjavesztett bús madár fogok 
Az istenadta földön kóborogni. 
Mi vonzalom köthetne engemet 
E' jajmagokkal ültetett, ezer 
Kint 's szenvedést gyümölcsöző vidékhez ? 
Mi e' hazához ? mellyben kedvesem', 
Kit sok kinokkal érdemelt-meg e' s z i v , 
Más karja közt tudom pihegni most. 
H a h ! fuss agyamból szörnyű gondolat; 
E' képzetnek elég hatalma van 
Kiűzni a' világbul engemet. 
Miként szerettem, oh egek! miként ! 
Mil ly égi volt e' szivnek lángzata: 
Ő volt napomnak drága napja, ő, 
Lelkemnek l e l k e , szívem' szive ő , 
Saját magam' valója ő va la , 
Mert én csak é r t e , 's benne é lhetek; 
D e ah ! szerelmünk' rózsalánczai 
A' pénz-leső szülői kény miatt 
Széttépve, rontva vannak annyira, 
H o g y rózsavíznek sem használhatók. 
— Öt holnap esket ik , — holnap fogom 
A' bujdosást én is megkezdeni . 
A' hasztalan reményeket nyitó 
Korlát e' pereiig vedangyal gyanánt 
Vártam 's nem jött el. Oh! mért is hivék 
E g y i l ly haramja' biztatásinak? 
Lesz majd nekem, lesz messze földeken 
Bús kinaimban egy vigasztalóm, 
E g y kis kereszttel j e g y z e t t , és örökre 
Megnyugtatandó nedves s irgödör, 
Hol majd kialszik szívem' lángszerelme; 
Az árva földön , árvább .én magam. 
Ezt feltalálni fő czélom leszen. 

A A S O D I K J E L E N É S . 

S z e n d é i , Sámson. 
S á m s o n . Kivánok szerencsés jó reg­

gel t , tekintetes úr ; vagyok alázatos szegény) 
zsidó szolgája. Méltóztatott hivatni; megje - | 

tuplow
Lombok



S z e n d é i . Jól élsz v e l e , u g y - e , nem 
szeretnéd elveszteni? 

S á m s o n . Isten mentsen - meg ! jobb 
gazdasszony, mint a' rabbi felesége. Három 
gyermekkel ajándékozott meg engem , min­
denik fiu valósággal. A z egyik már ollyan 
n a g y , mint azon almárjom, *s kereskedő le­
gény , a' másik ol lyan, mint az asztal, 's az 
idén eresztettem szabad szárnyra, most pipá­
kat és gyujtszereket árul Pesten, a' harma­
dik még kics iny, de abból is lesz valami. 

S z e n d é i . O h , te boldog ember! sze­
rencsés Sámson ! T e szereted őt és birod őt! 
E s mikor még fiatal voltál , mikor először 
megláttad, és kék szemeibe pillantottál — 

S á m s o n . Fekete szeme van 
S z e n d é i . 'S mondád neki: szeretlek! 

's ő veled ugyan azt érzé — ah boldog te ! 
Es mikor anyjától megkérted őt — 

S á m s o n . A z atyám kérte meg —-
S z e n d é i * 'S ő neked minden akadály 

nélkül oda engedé. — 

S á m s o n. De volt akadály , mert nem 
akart vele elég pénzt adni. — 

S z e n d é i . 'S te őt egészen, tökéletes­
en tiednek nevezhetted. Ah l képzelem men­
nyei boldogságodat! Képzelem, milly édeni 
gyönyörök közt élted karjain fiatal eveidet. 

S á m s o n . A ' harmadik hétig össze sem 
vesztünk. -— 

S z e n d é i . T e boldog ember! minden 
akadály nélkül megkaptad ő t— vagy tán szólt 
valaki szerencséd ellen ? 

S á m s o n . Atyja , és az atyám a' meny­
asszonyi hozományon sokáig nem tudtak ösz-
szeegyezni. 

S z e n d e i. A h ! Ott is a' pénz- a' kincs-
lesés! Milly csüggedt és szomorú valál te 
akkor, édes Sámsonom ! égnek mereszted sze­
meidet, sétáltál homályos holdvilágon, me­
rengve tépdelted a' mező szép virágait, ah ! 
e' rövid idő számtalan sóhajokat sajtoltki 
árva kebledbül. 

S á m s o n . De végre a' két öreg meg­
egyezett , 's különös örömömre a' kivánt pénzt 
megkaptam vele. 

S z e n d é i . A h , de tőlem meg tagadta­
tik , én őt nem birhatom. 

S á m s o n . (Magában), A ' feleségemről 
beszél? 

S z e n d é i . Más terjesztette ki feléje 
karjait, az én sopánkodásaim nem hallatnak, 
's a' szülői pénz vágy örökre eltiltotta tőlem őt. 

S á m s o n . (Magában). Bizony isten, lie-
bekámba szeretett. 

S z e n d é i . Elhervadnak a' vén férj' 
oldala mellett fiatal tagja i , le fognak a' vi­
rágzó rózsák arczairói hullani, 's az epedés 
csak hamar megfosztja őt teste' bájoló ke-
cseitől — ah 's még hamarább el fogok her­
vadni én bús szerelmem' kinai miatt. — T e 
halgatsz ? te nem is szólsz epedéseimre ? Ah 
te is részvétlen vagy irántam? 

S á m s o n . (Magában). Ugyan mit mond­
jak most neki? (Hangosan) Tekintetes uram, 
hiszen ő már nem fiatal, nem szép. — 

S z e n d é i . Ez a' te vigasztalásod? még 
rágalmazni mered őt? gyalázd azt inkább, ki 
őt tőlem elrabolta, az árulót, az ocsmány 
vén férjet. — 

S á m s o n . (Magában) Most már maga­
mat szidjam ? (hangosan) Az igaz, tekintetes 
uram, férje már nem igen fiatal. — 

S z e n d é i . Vén, rút , elaggott. — 
S á m s o n . Tán beteges i s ,— 
S z e n d é i . Testében, lelkében ! áruló, 

alávaló. — 
S á m s o n , Hm! hm! rosz ember is ta­

lán néha. — 
S z e n d é i . A' leggonoszabb, fukar, csa­

ló , életem' gyilkosa — ! 
S á m s o n . Istenem, tekintetes uram, 

ez már még is sok, olly semmirekellő, bi­
zony isten nem vagyok. 

S z e n d é i . T e , barátom ? ki beszél ró­
lad? hiszen te jó ember vagy, téged szeret­
l e k , rád életem' szerencséjet bizom. 

S ám s o n.(Magában) Ahaí(Fejére mutat.) 

S z e n d é i . Hanem férje ! I)c hagyjuk el 
őt. Mást fogok én rád bizni. En elbujdosom 
ugyan; de szerelmem' tárgyáról, a' kedves 
elfelcjthetlenröl, a' távolban is akarnék híre­
ket hallani, mert az én gondolatim a' nél­
kül is mindig ő nála lesznek. Fogsz e engem 
e' részben tudósítani? 

S á m s o n . (Magában) A' feleségemről 
tudósítsam őt? (Hangosan) Megteszem, ha 
épen kivánja tekintetes úr. 

S z e n d é i . Irdmeg, mint él az utált 
férfival; öröm volna rám nézve, bár más kar­
jain is, boldognak tudni őt. 



S á m s o n . Ha épen ugy parancsolja a' 
tekintetes úr. (Magában) Már lá tom, nincs 
helyén az esze . 

S z e n d é i . 'S ha talán a' vén férj meg­
halna — oh isten tudja l e l k e m e t , felebará­
tomnak roszat nem kivan o k , de ezt ugyé te 
sem bánnád, mint jó barátom? 

S á m s o n . (Magában) Most meg már ha­
lálomat kívántatja ve lem (Hangosan) hiszen 
— ha istennek ugy tetszenék. — 

S z e n d é i . Akkor ne késsé l engem tu­
dósítani , 's ebbéli tudosi tás id, biztosítják 
számadra az árendát további esztendőkre i s , 
mert én tán életem folytáig oda leszek, Mért is 
engedtem oda hiú reménynek magamat, mért hit­
tem a' haramia szavainak, ki őt nekem megsze­
rezni igérte. 

S á m s o n . (Magában) Uram istenein! még 
el akarja raboltatni szegény Rebekámat! 

S z e n d é i . Ha még tán eljönne, ha szavát | 
tartaná ! ha eddig csak azért maradt el, mivel Ígé­
rete betöltésében fáradozott. — Oh én százszor 
boldog! hiszen hónapig még nem veszett el minden. 

S á m s o n . 'S rá bizná magát a' tekintetes 
ur azon haramiára ? 

S z e n d é i . Miért ne, ha őt nekem megsze­
rezné. 

S á m s o n . Micsoda? 's nem sajnálná más 
szegény ember házát zavarba hozni illy rosz em­
ber által ? 

S z e n d é i . Mit beszélsz, jó Sámson ? ne 
juttass Hlyeket eszembe, — az ember sokra kész 
ketségbesésében; 's ő nem rosz ember, jó élet­
re akar térni, megbánta eddigi életét. 

S á m s o n . (Fel kel) Már tekintetes ur, 
akár bánta akár nem bánta, ha isten a' tekintetes 
urnák eszére sequestrumot tett, én arról nem te­
hetek ; én tisztelem becsülöm a' tekintetes nrat, 
hanem azt kikérem, hogy az én házamra hara­
miákat ne küldjön, én inkább elejét veszem a' 
dolognak, 's most megyek a' törvényszékre; ma­
radjon el inkább árenda, és minden, de én maga­
mat kiraboltatni nem engedem. 

S z e n d é i . Ki beszél rólad, jó teremtés? 
S á m s o n . Hát nem most mondja a' tekin­

tetes ur, hogy feleségemet el akarja raboltatni? 
S z e n d é i . Feleségedet ? Az isten áldjon 

meg feleségeddel együtt. 
S á m s o n . Kit hát? váljon, kiről beszélt 

épen most a' tekintetes ur ? 
S z e n d é i . Oh te áldott lélek! hisz én róla 

szóltam, róla az egyetlenről. —-

S á m s o n . Róla, róla, feleségeimül. 
S z e n d é i . Róla Vilmáról. — 
S á m s o n . Vilmáról ? 
S z e n d é i . Kengyeli Vilmáról, az angyalt 

lánykáról. 
S á m s o n . Oh jaj! azért volt hát neki kék 

szeme! Tekintetes ur! ezerszer bocsánatot kérek: 
bizony isten, egeszén félre értettem, sőt még azt 
is gondoltam — 

S z e n d é i . De ugyan kiről is szólhattam vol­
na , ha róla nem ? 

S á m s o n . Azon szép kisasszony felül alá­
zatos készséggel fogom nyújtani mindenkor tudó­
sításaimat, Ejnyeh! ejnyeh! ez már egészen más. 

{Folytatása bovctkezii.) 

A B L A K I S M E R E T S É G . 

Grciray-tul. 

Lány ka mint a' rózsabimbó , 
I f j ú , kellemes, 
Lett ve l em boldog fiúval 
Ablake l lenes . — 

M á s , ha é b r e d , azt tek int i 
K é l e már a' n a p ; 
É n , a' lányka* ke l té t v á r o m , 
É n a' bo ldogabb . 

' S látom a' hajnalhasadtát 

Kisded ajakán , 

A' v idám regge l ' derűjét 

H ó i h o m l o k á n , 

\S napv i lágot e' derűben 
K e t t ő t egy h e l y e t t , 
E g y pár ellenállhatatlan 
Hódi tó szemet . 

Ah e' szemnek e l lenében 
Olly sóvár vagyok , — 
Szűn alatt kimondhatatlan 
É r z e l e m l o b o g . 

Mintha e' Iány-napkélése i t , 

I s t en tudja mért, 

S o k k a l , sokkal többet adnék 

Mint az é g i é r t ! 



H Í R - K A L Á S Z O K 
az élet fö ldérül. 

Kt i n oss-tu l. 
V e s t , t a v s z h ó 23 ikán 1 8 3 8 . Ki Budapes tnek 

a' közelebb múl t vizái' okoz ta puszfulásárul, h ír lapjaink­
ban mind azon köz leményeke t o l v a s á , me l lyeknek fer-
jedelmessége dagá lyosságával biz ton mérkőzhetek : azt 
fogja gondolni, hogy a' ké t város , de különösen Tes t , 
j e l en l eg az ő gödrösiilt ufczá ival 's szinfe végte lennek 
látszó on i ladványival , e g y o l ly halo ttas házhoz h a s o n l í t , 
m e l l y b e n remény te l jes jövendő ü magzat feksz ik k i ­
nyújtóztatva , kit önnön szülő i 's rokon i záporos könyűk-
kel s i ratnak , vidékiek pedig amazok bána tához i l l ő ko­
moly arczczal j e l ennek meg az időelő í f e lhunytnak szern-
lé lé s i re , 's meghatott sz ívvel hagyják el az enyésze t és 
s iralom tanyáját. Koránsem; játékasztalhoz hason l í t , 
mellyen a' gyermekek kártyavárakat é p í t e n e k , 's a ' v é n 
korában is csintalan dajka oda sompo lyog 's egy fújás­
ul a I összedönfi azokat. A' játszó gyermekek némellyike 
• irva fakad , másika haragos szemeket vet a' Manczi n é ­
nire , harmadika pedig seni egy ikke l sem másikkal nem 
törődik semm i t hanem v iszon t építéshez fog . Hlyen az 
ember i ség . B izonyos tek intetben holfiglan gyermek ; most 
n e v e t , majd ismét s ir , 's v i s z o n t , mint a' pillanat e s e ­
ményei késztetik. Ha megtekinti az ember a' sárha lom­
má lett v á l y o g f a l a k a t , a' fö lükbe roskadt h á z t e t ő t , a' 
darabokra zúzo t t g e r e n d á k a t , magánosan álló ajfószárfá-
k a t , e lrombolt bútorokat 's házi eszközöket; és látja e' 
borzadalmas pusztulás között azoknak tu la jdonosá t : ön-
kényte len fel ke l l sohajín ia , — m i l l y b o l d o g , k i k e t a' 
természet akár kevésbé mélyen érző , akár tünékenyebb 
sajgásu kebellel áldott meg. 

A' könnyelműségnek i gen sok rosz oldalai között 
az e g y j ó v a n , hogy az i l ly e m b e r , a' ínégol ly nagy-
csapást i s könnyedén fogadja 's tűr i . B izonyos tekin tet­
ben ped ig minden nagyobb város lakos i könnyelműek. 
Meg van e sajátsága a' pesti népnek i s . Innen ama' v i r -
gonezság 's é letzajos mozgalom , melly i smét o thonossá 
lön. N é h á n y nap a' vész idő után a l ig l ehete kocs irobo- , 
gást hallan i , mert a' sebes nyargalás városszerte min­
denütt t i lalmas v o l t , de különben is k e v é s ufezában l e ­
hete kocs izn i a' faltámasz tó gerendák zárvonala miatt; 
most azonban már sok he lyüt t e l szedetvék . Akkor ha 
b e a l k o n y u l t , csak a' Dunapar fon volt é l é n k s é g , hol a' 
Budára menekedett számos h a j l é k t a l a n , o ldalcsont-zuzó 
szorongás közt vergődék az átszállítást a l ig győzö t t ladi ­
kok valamellyikére ; az utczákon al ig kullogott egy két 
töprenkedő alak , 's már tiz óra tájon csak a' r endőrsé ­
gi csapat lovainak pafkózaja szakaszíá félben a' némasá­
g o t ; most már ny i tvák s z ínháza ink , me l lyeknek egy ike 
vagy másika 7fül 1 0 l / ' . - ig tartó darabokat i s ad (mint 
l egköze lebb a' német) 's i g y az es te l i zés t huzamosabban 
v é g z ő k e t csaknem éjfél veti haza. M e g kell azonban j e ­
gyezn i , hogy az i l lyenek száma nem n a g y , mert á l ta lá­
ban a' néző közönségé is i gen megcsökken t , mit — n o ­

ha ez r é szny ire minden tavasszal szokott történn i — a' 
csapás által fö lé leszet t gazdálkodó sze l lemnek is t u ­
lajdoníthatni . N e m tagadható egyébirán t , hogy az e l ső be­
nyomás következtében számos ol lyanok is e lhagyák P e s ­
tet , kik egyébkint a' tavaszt sőt nyárt i s i tt szokták 
t ö l t e n i , egyszersmind pedig szorgalmas sz ínházlátogatók 
valának. Bizfon remél lhetn i azonban , hogy miután m a ­
gokat v idéken k ip ihenendik 's a' megrongált Peste t v i z -
e l l e n e s e n , ' s a l ig se j thető ke l lemben látandják d isz -
l e n i : k ibékülve siiuulandnak i s m é t é lde le t -dús ö lébe . 

A' fecskékkel együt t m e g j ö t t e k , vagy inkább v i sz -
s z a t é r t e k , a' h a n g o l y á a (werkl is ) gyermekek is , de 
nem o l ly számban mint előbb valának, lehef, hogy mint 
amazok közül mig tengeren át hozzánk érkeznek , — 
úgy ezekbül is hullott el néhány a' v i zözönben , v a g y 
megrongálta hangolyáikat a' nedvesség . — 

Az utczák te lvék k é r e g e í ő k k e l ; mi az előbbi h á -
borgafaí lan pest ieknek v i s sza te t sző u g y a n , de — e g y 
ideig legalább — nem m e l l ő z h e t ő . A' nyomorúság n a p ­
jaiban lehet len megtiltani a' s e g é l y é r t fo l )amodás t ; k ü ­
lönben is mindenkinek szabad - t e t szésé iü l függ adni, 
vagy n e m adni. 

T a r l ó z a t : 1) A' F igye lmező M i k szániában B u ­
gát Pál által Tscharner Boldogból (?) fordított „ T a p a s z ­
talati Természe t tudomány (Physica) bírála tában igy szól 
a' (JO n é v j e g y ü b í r á l ó : A' munkának, ha publicumát 
tekintjük , czé l irányosságáról köztünk szó sem lehef. D e 
más fonfos kérdések támadnak. E lőszö r volt e nekünk 
szük ségünk i l ly könyvre, 's azután melly s ikerrel járt 
el a' fordító e' könyv magyarra tételében. A' recensen* , 
erre rnegfelelőleg sz ívesen kezet fog a' f o r d í t ó v a l , k i 
munkája második kö tetének előszavában azt mondja, 
hogy a' szóban l e v ő tudománynál n e m z e t ü n k n e k 
s z ü k s é g e s e b b e t ^ ! ) nem i s m e r ; 's a' rec. bá tran (T) 
mondhatja, hogy illy k ö n y v r e i g e n n a g y s z ü k s é g ü n k 
vo l t . — A' második kérdésre , ú g y m o n d , melly a' f o r ­
dító n y e l v é t i l l e t i , bajosabb a' fe le let . — I g e n , mert 
az igazság kimondása veszedelmes dolog. Azért mondja 
utoljára a ' r e c e n s e n s , hogy a 'munkában előforduló „ n é ­
ha merészebb kitételeket kivéve, a 'műnye lv ál talában v i ­
l á g o s , szabatos, összefüggő ; az előadás legnagyobb rész int 
t iszta, és f o l y ó . D e a' legmerészebbhez is könnyen (?) hozzá 
szok ik az o lvasó , ha kedve van a' dologgal megbarátkozni, 
mi hogy minél többekkel történjék, recensens egyik l eghőbb 
ó h a j t á s a . " — Hogy azonban a' kitételek nem csupán m e r é ­
szek, hanem nagyrész int rosszak is ; e lőbb már a' r e c e n ­
sens is e l ismeré az általa fölhordott műszavak bonczolgafása 
közben. 

2 ) U g y a n a' F igye lmező 15 és 1 (lik s z á m á n a k 2 5 4 
's köv . lapjain S. F . igy s zó l : „Időszak i sajtónk s z emlé ­
jét megindítván tavai , szándékunk volt minél feljesb reper­
tóriumát adni a ' fo lyó i ratokban megjelenő külön dolgoza­
toknak, fudományrendben. Az öt hónapon végig folytatott 
cz ikke ly n e m t a 1 á I t k e d v e 1 ő k e f, 's e l h a g y t u k . 
— D e n é m e l l y k i térés után oda megy ki okoskodása, h o g y 
mostanful fogva ismét kővetendi azon irány i , 's rá fogja 
olvasó ira , hogy meg lesznek e l é g e d v e , ha csak f er jede l -
mesb és szorosan tudományos folyóirat inkát fogja velők 
megismer te tni . Em l í tés t tesz ezek folytában e 1 lapokrul 
i s , de kitűzött irányunk rendszeres előadásának elferdí­
t é s é v e l , megzavarásával. Különösen bélyegző i m ez e l ő ­
adása : „Munkatársai hazaszerfe ismert n e v e i n e k fölhor­
dása álfal az o lvasó közönséget fulfeszíteft reményekkel 
c s á b í t a n i — el lenkezett a' szerkesztő t i s z t a s á ­
g á v a l . Kérdem Schede l t : készakarva hagyta e k i a ' 
„ s z e r k e s z t ő " után e' szót „ s z á n d é k á n a k " ? V á l a ­
szaiul függ e 1 tárgy kimerítőbb fö lvilágositása. 

F i g y e l m e z t e t é s . Kik fo lyó i ra tunkat , a' v e l e 
járó hangmüvekkel 's rajzokkal e g y ü t t , az e l s ő 
számiul fogva h iány nélkül óhajtják megkapni : 
méltóztassanak ez iránt eiőfizetési r e n d e l é s ü k e t , 
postán, vagy biztos a lkalom á l t a l , legfölebb f o l y ó 
hónap 3üáig megtenni . 

A' szerkesztőség. 




